
HORVÁT FAUST  

(Részletek)  

SLOBODAN ŠNAJDER  

Еedrinski Strozzi 1942-ben Faust-rendezéséhez készült szánpadképének  

egyes elemei, amelyek a 16. jelenetig teljessé válnak. Csontváz a tudós  

szobájában, bőrből készült földgömb, alkémikus eszközök.  

Aj rié, kigombolt katonazubbonyban, kezében könyv.  

ELSŐ  SZÍNÉSZ  
Játszottam még Diac ~letianus erő t;, 
Nyeltem elő tte az eleven tüzet, 
Loptam a pab'bik míúvészetekb ő l, 
Megha'lása'm száma száz körül lehet, 
Hordók tetején snímeskedtem. 
Tudtam bűvészetet, eb1)61 hasznot húzni, 
Űsrégi városokban., 
Ahol ganajnak hívtak, emberi 
szarnak és iirüléknelk 
És ahol hazudoztam, sírva az álarc alatt, 
Hogy maradhassak színész, szabad. 
Görögül, l.atinu'l, taszkanul értek, 
A németbe ,belefeledkezem, 
Míg hazafias tajás itt él nem talál 

(A homlokára mutat.)  
S nem ébred szerelmem az illír szó iránt. 
Fáradtan a tartós megvetést ől, 
Haragvón a másnak tettetést ől, 
Leköpve önnön anagamat,  
Megundorodva :lényemen, trafikálva  
Csálá ~rd vevővel, ki öszvérnek tekint, 
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Tetјként szegény, de 'bölcs, rendkívüli, 
Írástudatlan szinte, alvasattsággal teli, 
Éћes és rongyos, de gazdag örököse 
Annak a kulturális ezredévnyák, 
Kis kaják és nagy hajók seregének. 

Van itt valaki? 
(A könyvbe pillant.)  

Föld szelleme, hol vagy? 
(A föld szellemének jelét mutatja.)  

Lehelete s párája s Іm Іѕа  a földnek?  
Nem lesz jöveteled? 

Mutatkozz! 
ó, Geni Groatiae, engedd, hogy lássam ma az arcod.  

(Megjelenik egy törpe, egy gnóm.)  

TÖRPE Szólítottál?  
ELSŐ  SZÍNÉSZ Téged?  
TÖRPE Kívánságod teljesült. Minden meg van beszélve. A horvát ál-

lam folyó érddkei megkövetelik Goethe Faustján.ák játszását, e halthatat-
1l,an költő i remekét, s már köztudort, hogy a bemutat бn megjeknk a né-
met parancsnokság és az Állam legfels ő  képvsel&i. Azt akarják, ahogy a 
halhatatlan Kunstsdhatz horvátul hangozzék; föld-félünk viszont meg-
változtasd: A hazáért! mosta jel, mert többé nem jövök. 

ELSŐ  SZÍNÉSZ Légy résen! 
TÖRPE 

A signum cruois, a kereszt jele kis  
javításs,a ~l, uralik оdjék most! 
E jegyben győzni fogunk!  

Vihog.  
A főszerepl ő  úr híjám van a 
lelikesültségnúk, amit el lehet sütni, mig 
az ördög szunnyadoz. 

Vihog.  
A főszereplő  :úr jól tenné, ha e köszöntésttükör 
előtt gyakorolná be. És .egyáltalán gyakorolna. 
mert a Faustnál nincs 	hezelbb darab. 

Vihog.  

A fő rendező  úr holnap próbát fog tartani.  
Agyafúrt ember, humanista, bölcselked ő , 
Nem túlságosan tángáló katolikus, Istent csak 

kóstolgatja, ákár a sonkát, tojást,  

Horvát, úgy -ahogy, de adja az angolt,  
Világpolár is, egyszóval un Weltbürger, 
Hogy ne szaporítsam!  
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Főrendező , megbecsült koponya, szakmája 
mesteri és így tovább, 

Hogy ne szaporítsam!  
mikor árnyam már oly rövideke,  
Obermeister, und so weiter,  
Duee, Führer, alkalmasint,  
de lágyszínű , ћatározat'. ~an, k'tkedő  és 
emberszerető . 

Hogy ne szaporítsam,  
az okos szó elég. 
ZOn az értelemre fordítson gondot, 
hogy ez a hallhatatlan kincs 
horvátael csengjen és mint a miénk.  
És mint időnk, e szétzilált. 
Felismerhető  legyen, szükség szerint! 
A ,mulándóságra gondoljon, s zárja szívébe 
Szavait Croatia. jegyeséndk! 
Mit kб rnak néztek, épülésére váljék. 
Legálázatosabb szolgája, uram. 

Addio, kkívánam, domine. 
Mély tiszteletem, 

Servus, amice,  
Még találkozni fogunk! 

(Elenyészik.)  

ELSđ  SZÍNÉSZ 
Föld szelleme, hol vagy... 
A levegő  helyett ez a földbe t űnt 
Bakarasz, Hüveilyik Matyi, a föld szelleme lett oly kicsi. 
Ilyen időket! 
Mit is mondott? 

Faust leszek, 
Hiszen színész vagyok. 
S nem aggaszt más tudálékossága. 
Amit tudok, tudom, 
De amit tudok, cswpán valami sötét 

eliégedettséggel tölt el. 
Mégis: Hagyjam magam arasznyira zsugorítani? 
MézesКа lácsszíwbe hagyjam magam bezárni?  
Az egyezményes őrületet magam fűszerezzem? 
Tűrjem, hüvely'knyi.re igy nyesegessan&, 
Hogy utána a sötét pokol jegyéig magasztaljanak? 

„Még ta'lálkоzni fogunk!" 
Ám mivégre és miinek? 
Én színész kívánok maradni, 
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Festett arc •mögé rejtve, mely (fehér színre,  

Idegen beszédbe és különös rímbe.  
Elragadtatásuk irántam nem értem.  
És fontosnaak hogy ,tartanaik  .. . 
Színész vagyok. Faustot meg kexessendk, íme, a tarka  

Mutatványosfhad: ІІ gyeП  az akár a fecseg ő  szarka,  
Fecskendő , tucatnyit rejt bel őlüЈk az időknek sarka,  
Legyen az Lan(ko, ő  most minden, feje,  
Žanko hadnagy, e dicsós ćg járjon ővele.  
Én nem vagyok érdekelt.  
Az értбktelen ikuná ~val ugyan, ki házad,  
Zsák, bőrönd s fej mind tele, kár tör ődni ezzel!  
Hej, barátocskám, föld szellem, Bakarasz,  

Hüvelyk Matyi,  
Kedvem tartja a szerepet visszaadni.,  

Ez nem színésznek való, nem színésznek való.  

Hanem ez hadnagyi dicsőség, dísztaghoz ill ő , 
A ranghoz, hogy tudják, ők is valakik,  
Az örök világosság fényeskedjen nekik.  

(A tűzoltó-szolga zseblámpával megvilágítja.)  
SZOLGA Mit csinál sitt ,  hiszen smár éjiféIl van. 
ELSŐ  SZÍNÉSZ Valóban? De ,épp jókor: én égek — ,a sz.égyentő.l. 
SZOLGA Ilyesmit nem oltok. És hogy az úr szemérmates volna, az 

nem újság. Hagy halad a munka, Afri ć  úr?  
ELSŐ  SZÍNÉSZ Nem tudom, Fecskendő . Közepes°n, gondolom.  
SZOLGA Prizma kell, hogy legyen vagy semmilyen..  
ELSŐ  SZÍNÉSZ Nem tudom.  
SZOLGA Jó éjt. És gombolja be azt a zub ~nyt!  
(Csönd.)  

7.  

(A Faust próbája: színészek és F őrendező .)  
FÖRENDEZ$5 Én. sokat jártam a német földet, gyerekek, rés láttam  

Ott számos j б  színhazat. Ez többé nem fog megismétl ődni. Heidel!bergában  
láttam és hallottam egy tízezer lelket számláló Sgrechchort a Reichyonal-
ban a •men,ny!be cím ű  előadásiban, százezer ember éneikli: Deutsahlan.d,  

Deutschlan.d ... s hatalmas kereszt lobog... kijön agy zsidó, sárga frakk,  

fehér ,nadrág, zsidó orra van, hacken arra 'és ordít: Reichvanalban? Nél-
külem? ahne mich? Százezer ember, gyerekek, ,gúnyt űz a zsidóból, aki  
ordít: Nélkülem. Hát, kiáltják, nélküled! Kijön egy megtermett ifjú, sz ő -
ke, huhertuszban, ihitlersapkában., mintha Meštrovi ć  véste volna bra č i  
márványból, elveszi .a kammunistától a абmet 'lobogót. Utána százezer  
tordkból ... 'égzengés ... Hagyjuk Fezt, a zsidóskérdést, ,a kommunistákat,  



918 	 HTD  

bolsevLkákat, nácikat... Ez színház. Szív és agy .fenséges er őfeszítése,  
szuggesztív, hathatós és örökös színház .. .  

ELSŐ  SZÍNÉSZ Kezdjük a próbát.  
EGY SZÍNÉSZ A próba része ez.  
FŐRENDEZŐ  Bécsben voltam, amikor ün:nepilték Németország els ő  

zeneköltőjét, aki4gy 'pusztult el, mint a kutya, most meg ... Mozart.  

M,ég egy zsebbe való japán is m еgjelent, a császár hírnöke, meghajolni  .. . 
ELSŐ  SZÍNÉSZ De főrendező  úr: Mozart osztrák zeneszerz ő .  
FŐRENDEZŐ  Hogyan érti ezt?  
ELSŐ  SZÍNÉSZ Afrié úr szánalmasantájékozódik.  
ELSŐ  SZÍNÉSZ Mozart Salzíburg Іban született.  
FŐRENDEZŐ  Mozart révén van Wagner, az pedig most igazi német  

zene, kijelentette, hogy hisz Istenben.  
ELSŐ  SZÍNÉSZ De Mozart, jó emberek...  
EGY SZÍNÉSZ Mozart az új Európáé.  
FŐRENDEZŐ  Bécsben ,arra gondoltam: a láng еlme emlékművénél tisz-

télgő  küldöttségek, koszorrok hosszú sarában, ha 'látihatnám drága triko-
lórunkat a világ nagy szellemi közösségében.  

(Egy színész tapsol.)  

RENDEZŐ  M!ég hallom Mephistót, hogyan vigyorog az ősi német vá-
rosokban és látom a germán isteneket Bayrewth-bon mint lépnek a Wal-
hallába a szivárvány ívén, — ,a nap 'és a szabadság nagyszer ű  szimfó-
niájában!  

ELSŐ  SZÍNÉSZ Főrendező  úr: önben feltartóztathatatlanúl ébred az  

emberfeletti ember.  
FŐRENDEZŐ  Ёn nem vagyok mási, .Afrié. De tudom, mi a színház.  

Mi műintézet vagyunk. A bábarát a katonáknak, a politikát a politiku-
soknak. Mi művészek vagyunk. Erről szóltam nektek, gyerekek. Köszö-
nёm szépen, holnapig. Afrié, várjon agy percet.  

(Első  Színész és F őrendező  egyedül.)  
FŐRENDEZŐ  Az istenre kérem, kolléga. Unmaga miatt, az intézet  

miatt.  
ELSŐ  SZÍNÉSZ Nem szükséges, főrendező  úr. Én a szövegemet kívül-

rő l tudom. Hdlnap játszani tudnám a császári küldött úr el ő tt, az ekkora  
kis ,japán; tengelyű  előtt, és egyéb tengely ű  urak előtt.  

(Főrendező  a fejét csóválja.)  
FŐRENDEZŐ  Afrié, Afrié ... hová tart maga! 2 авko ma reggel Bu-

dak miniszternél személyesen kezességet vállalt magáért. Írásban. Hogy  

maga bogaras, az á4.1. Dujšin rés Strozzi mellett els ő  csillag itt, e tető  alatt.  
A nők lába nyomát csókolják, az emuberek szeretik. Vannak szeszélyei, de  

maga nem szervezett kommunista.  
(Néz rá, kérlelően.)  
Az intendáns kezeskedett.  
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AFRIĆ  Főrendező  ú,r, elesznek-e a mi öl őadásunkban valódi emberi  
csontvázak, mint Reinhardtéban?  

FŐRENDEZŐS Nem tudom. Fogalmam sincs, mire adja ez magát.  
Mit gondolsz?  

ELSŐ  SZÍNÉSZ Emlékszik arra a kett őre, arra a soványra és arra 
a kedélyesre a színüsiko ~lábб l? 

FŐRENDEZŐ  A praktikánsaink? Jó fiwk, egyiküknek színésznek is 
kellett volna lennie. 

ELSŐ  SZÍNÉSZ Jó, hogy •emlékszik rájuk: amennyiben csonsváza'kra 
van szüksége. 

FŐRENDEZŐ  Én nem ,gyillkdltam meg őket. Én válamennyiüikért ke-
zeskedtam mint szenior és mint barát .. . 

ELSŐ  SZÍNÉSZ Mindannyian isten gyermekei vagyunk. 
FŐRENDEZŐ  гЈgy van. Maga pedig, ajki az isten bal oldalán van,  

tudja meg...  
ELSŐ  SZÍNÉSZ Mit...  
FŰRENDEZŐ  Én nem ... 

ELSŐ  SZÍNÉSZ Un mit nem, fő rendező  úr? 
FŐRENDEZŐ  Én nem... Sérülékeny vagyok, gyermekem. És els ő  

ízben úgy tűniik, hogy abból, amit itt csinálurllk, sernminek semmi értelme 
sincs. 

ELS6 SZÍNÉSZ Főrendez ő  úr: mi műv.észek vagyunk. 
FŐRENDEZŐ  Én? Én fa vagyok. Ne keverjen engem bele еbbe .. . 
(Szorosan ,átöleli Aj ri ćot.)  
Én fa vagyok, az vagyok ,én! Levegő . Kérem, nem észrevenni engem!  

É,n nem vagyok, kérem! A nálam jobbak is hallgatnak! A nálam jobbak  

is azt mondják, hogy ők nincsenek! 
ELSŐ  SZÍNÉSZ Ámen. Béke poraira. 
FŐRENDEZŐ  Vigyázzon arra a bolond fejére. Isten megáldotta. Min-

denfélét lehet mondani arról az öregr ől. Nyi'lvánvalóan baszik ránk. De 
ő  1átja, ki a szemész. Tartozik ennyivel a tehetség,é ~nek. 

ELSŐ  SZÍNÉSZ Vigyázni fogok én ... még mennyire fogok vigyázni. 
уі sz оntы.tоmsга , istenem! 

(Hirtelen távozik. Szolga F őrendező  arcába világít.)  
SZOLGA Elismerésem szeretném kifejezni 'f őrendező  wrnak. Szavaiért 

a trükolórrál a világ nagy szeld.emi közösségében. Ez ,olyan szép volt, akár 
a betlehemes istálló. 

FŐRENDEZŐ  Köszönöm, Ligovščak. «Оgy 'Tatszik, hogy itt már nem 
maradt senki. 

SZOLGA Ne hagyja, hogy a boQsevikck adjáik meg a mértéket a szín-
házhoz, fő rendező  úr. 

FŐRENDEZŐ  Miit mondtál? 
SZOLGA Jól hallotta.  
(Sötét.)  
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15.  

(Faust a gótikus szobában ül, az előadáshoz öltözve és sminkelve. Me-
phisto jön.)  

MEPI-iISTO Hogy szоl,gál a vitézi egészség a bataille du Faust előtt?  
FAUST A legkevésbé sem érdekel ez az ő  Faustjuk. Rosszul leszek  

ezektől a csгtrtiktől és agyságáktó1. E ihorvát tündérekt ől, akikből ger-
mán Vri аlkürök lesznek. Nem mehetnék jel azonnal?  

MEPHISTO Nyomiban látnák, hogy hiányzol.  
FAUST Gondolod? Lesz itt alakítás nélkülem is.  
MEPHISTO Kétlem.  
FAUST 6, akad Faust.  
(Szünet.)  
Mikor méhetek?  
MEPHISTO Tudatni fogják veled.  
Első  сsöngetés az előadás előtt.  
FAUST Istenem, a közönség ,már érkezük.  
(A terembe pillant. Bejön néhány egyenruhás usztasa, és elfoglalja a  

földszint különben üres els ő  sorát.)  
FAUST Kezdődjék hát!  
MEPHISTO Tarts ki!  
FAUST Halála Faustra!  
MEPHISTO Szabadsága népnék!  
AZ ÜGYELŐ  HANGJA Színész hölgyek és urak, most hét óra öt perc  

van, az el őadás 'kezdetéig .még huszonöt perc maradt, wg h аgy .kérném,  
fejezzék be maszkjuikat, köszönöm!  

(A színházi szolga átmegy a színen.)  

SZOLGA Afrié wr, ma este mindannyian magát fogjuk nézni. Szívem  
a maga szívévéi együtt fog dobogni Fez alatt az ódon tet ő  alatt.  

FAUST Kösz, Fecskend ő , drága kartors.  
SZOLGA Nem Fecskendőnek hívnalk, Lipovš čak a nevem.  
FAUST Kihagy az eszem, PantovМаk úr.  
SZOLGA Hogy az eszi (kihagyjon — ma este? Ön ma este a horvát 

színpad becsületét védi az európai ,embar:iesség ragyogó viszony+l .atában.  
Ma este ezt nem lehet — elárulnia, ma este semmiképp.  

FAUST Ja ,  natür(lidh, csak le ne essen köldökszorító nadrágtartóm.  
SZOLGA Olyan lesz, akár a kképfrdában.  
FAUST Csak az .amerikaiak meg ne tiszteljenek bennünket bambáik-

kal. Viszantlátamásra uraim, ajánlom magam — 
(Főrendező  jön.)  
FŐRENDEZŐ. Jaj, jó, hogy itt taQálam még. Tudja, Afri ć  .úr ,  ,én meg-

értem, hogy mindez bolondság, ezeik a koszorúk, akár a temetésen, de  

bejelentette magát a német parancsnokság, irat lesz a pápai legátus is, az- 
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után a Nemzetközi Vöröskereszt .küldöttsége, amely Jasenavacról tiér  

vissza, tеhát az olasz és ;még egy japán, ilyen kicsike, (mutatja) csak 
haljong, láttam aMozart- јjubileumon Bécsben, azután természetesen, Bu-
dak nemzetvezetőlhelyettes, az usztasa ellen őrz đ  szolgálat növendékei, gaz-
dasági és művelődési köreink, a krémek Ik гiémje, s hogy szót értsünk, én 
tudom, hogy megvan .a véleménye ez Кг&І  az el őadásokról, de az istenre 
kérem, íme, Iletiérdele ~k, hogy ,maradjon nitt a fogadáson. 

FAUST Akár a fuss(ballozás el ő tt. Keményen masszíroznák. Nem ököl-
vívó-ménkőzés ez. Számíthat 'h űségemre, amice. Maestro! 

FеRENDEZŐ  Hagyja most a ihűséget, értjük egymást, csak maradjon  
itt.  

FAUST Az ,illőadás után tálálКozunk.  
F6RENDEZŐ  Úgy kérem, mintha apja ilennék. Legyen komoly.  

(Megragadja a kezét.)  
Nagyon komoly.  
(M&egetik egymást.)  

FAUST Uram! Én profi vagyok. Ezért fizetnek.  

(Főrendez ő  megcsókolja. Faust egyedül marad, zsebkend őt vesz el ő ,  
törölközik. Еanko intendáns jön, kicsípve, dekorálva, rém felindultan. Az  

egész színház zsong a túl sok meghívottól.)  

LANKO Afrić  úr, kedves !kólléga. Már mindenkinek elmondtam, hogy én  

önt favorizálom. Valamennyien akként tartjuk önt, mint vízcseppet a  
tenyerünkön. Kell-e mondanom önnelk: dlmandjam-e önnek?  

FAUST Ha muszáj.  
ŽANKO Božo Kavra.n rendnagy és neje, az Usztasa Ellen őrző  Szol-

gálat Vezetője, a Legfőbb Rendő r, uram, Eugen Kvaternilk a .kegyéletes  
Kvatennikné asszonnyal, a horvát egyetemi hallgatók, a Domagoj szer-
vezetek vez:etái,, a Horvát H ős, az Egyesült Usztasa Ifjúság parancsnoka,  

Ivan Oršani ć , Ramir Marcone, a Sze гit Szék legatusa, Lüthers Іtábarnak,  
talán nem kell arról szólnom, hogy kicsoda ő , Siegfried van Kasc!he, aki  
kicsinálhat nekünk egy vendégszereplést a Reizahbaa, továbbá kedves mu-
zuІmánjaink, kell-e itovább sorolnom, van-e még valami Іtavább, Budák 
nagy csokrot küldött, és azt 'beszé'li'k, igen, azt beszélik, hogy az el őadás 
folyamán személyes jelenlétiével maga a Nemzetvezet ő  is megtisztelne 
minket. 

FAUST Én teljes egészében felkészültem, intendáns úr. 
2ANKO Ez az, férfias szavak. Az egész után találkozzunik, rendben? 
FAUST Tumultus lesz, tudja.  
ŽANKO Ön körül mindig tumultus van, tudrun. De meiglelem gén. Va-

lóságos ünnepéily ez. Ez a színház most a világ középpontja. Nyújtsa a 
kezét! 

(Az intendáns hosszan szorongatja Afri ć  kezét. Megöleli.)  

FAUST 0, .persze: mit hallott aa ön barátja mo.nsignonéjától?  
ZANKO K,ésđъb, késđ;bb majd elmondom.  
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(Elmegy. Faust zsebkend ővel törölgeti magát.)  
FAUST 6, bár sü Іl`lyednéik el.  
(Gyorsan leereszkedik a függöny. Az els ő  sor megtelik usztasa közön-

séggel. Vannak német egyenruhák is, kisasszonyok estélyi ruhában stb.  

Polgári ruhákat is látni. A színházi csöngő  harmadszor szólal meg, ide-
gesen, f enyeget ően.)  

( 	••)  

13.  

(A f rié, a színész a földön i%l ,  és katonai hátizsКíkból gyermekjátékokat  

szed el ő: durva tárgyak, tarka falovacska, német csokoládé, töltényhüve-
1 yek, amelyeken fütyül etc. A Biztos oldalt megáll. A Színész felemel  

egy rongybabát, és hosszan nézi.  
BIZTOS Tudom, hogy nehéz ez, elvtárs.  

(Színész sebbel-lobbal a hátizsákba gy űjti a játékokat. Messzir ől .nóta-
szó száll.)  

BIZTOS De legyél katona és tiszt! A nép figyeli a pa т tizán tiszteket.  
Mindent lát. A tiszteknek nem bocsáit meg semmit.  

SZÍNÉSZ Hogy szól a napiparancs?  
BIZTOS Lassan a testtel.  
(Átöleli.)  
Tudod, sen+kine~k sem könnyű .  
SZÍNÉSZ Van még bandita a városban?  
BIZTOS Akadnak, de mond j бl vise(li!k maguk.  
SZÍNÉSZ 1Vhihez kezdür Јk most?  
BIZTOS Mindenki a képességei szerint. A kommunista számára ez az  

érvényes.  
SZEMÉSZ Te mit fogsz csinálni?  
BIZTOS Én szervezni fogak.  
SZÍNÉSZ Mit szervszél?  
BIZTOS Egyelőre a szocializmust fogam szervezni. Utána a kommu-

nizmust. A lefektetettmenetrend szerint. Ez organizáció plusz elektrifi-
ikáció. Oda megyek, ahol sz űkség lesz rám. Egyedül vagyok, akár az  
ujjam.  

SZÍNÉSZ Tudom.  
BIZTOS Tudom, hogy tudod. Nem is azért mondom. Magamban be-

szélék.  
(gorombábban)  
Gyerünk, mosdj meg. Borotvál ~kozz. Mutass, mint fikatana. Húzd ki ma-

gad, fi... Vagy vedd le azokat a váll-4apokat. Néznék bennünket.  

SZÍNÉSZ Ha't én mit csinálok majd?  
BIZTOS Neked 'könnyű . Bemész a színházba. Leteszed a pisztolyt az  

asztalra: 7,6 milliméteres. Azt mondod: most új kor ikezdődik a művé- 
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szetben, az új ember sz:ámára. Végeztünk a szalonbeli büdös picsákkal: ki  

kivél hempergett, ki mennyire bolond, ki mindenki kefiélite meg az any-
ját. Kispolgári perverziбk 'kifélé. Villágiroda'lom csúcsai — !befelé. Befelé  
—  ikifélé, .befelé — kifelé, akár a mozdony. Itt van néhány szovjet egy-
felvonásos.  

(Tiszti táskájából néhány szöveget vesz ki.)  

Ehhez én keveset értdk, meg nem is érdelkdl. De van itt néhány vidám  
dolog. Ocseny harasб .  

SZÍNÉSZ Hagy gondolod ezt: szovjet gyfelvonásosák plusz klasszi-
kusak?  

BIZTOS Egyenlő : szocialista művészet. Szubjaktív tényez ő  plusz elékt-
rifikáс iб , agyenlб : szocializmus. Mi van? Nem tudsz eligazodni a száma-
dáson? Ugyan .már: ez !könnyebb kell, hogy !legyen, mint !banditákra va-
dászni a Velebitan. Le kell .szere'lned, persze, lés játszanod, n őhát. Azt 'be-
szélik, hogy a haborrú él&tt a csitrik a !lábadat csákalgatták, amagukét  
meg оmсі tёk is, amerre elhaladtál. Persze, mostmindent komolyabban  
kel venni. Kitettük a vörös zaszlót a színházra. Hoztunk át élelmet a  
raktárból, nahát. Rendezvényt kell csnnálni itt. Igazit, ünnepit, államit.  
Nem, mint az erd őben. Az embereknek fel kell öltözniük. Sak ,fény  kell, 
ez az: és .nem valami fél'hamaly, mint a rothadt narancsok. Nem, mint  

az erdőben. Az ének4ést és a lövöldözést a néz ő téren be fogjuk tilltani a  
csapatkonferenсi.ákon. A paholyókban ott lesz az egész új hatalom. Lesz-
nek angolok is meg szovjetek. Képzelj e'1 egy ,fát, és m еgcsináltatju'k a  
fát. Képzelj házat: azt is megcsináltatjuk. Nem, mint az erd őben: egy  
darab vászon, és ikész. A függönyt .néhányszar le kell engedni és fel kell  

húzni, hogy látsszon: van függönyünk., Ti pedig szépen hajpangjatak, mi  
majdtapsolunk. Hallatszani kell a iheged ű'krnek, még Ikeresünik a város-
ban., és nem a harmonikának. A harmomika a térre va1 б,, ahol a népneik  
ökröt fogunk sütni, a hegedűk meg a szinház'ba. Így kell, hagy legyen.  
Nohát.  

SZÍNÉSZ Értettem.  
BIZTOS Faustot fagjátak játszani.  
SZÍNÉSZ Lehetetlenség.  
BIZTOS Tudom: a Faust német darait, de Marx is német volt. Mi  

Hitlerrel verekedtünk, és nem a német néppel.  

SZÍNÉSZ, De...  
BIZTOS Miféle de, mit de?  
SZÍNÉSZ Kivel?  
BIZTOS Reggel nálam volt kihallgatáson a rendez ő . A f&rendező . Is-

tentelenül meg vált zavarodva, azt sem tudta, hol a feje, nem tudta, +hogy  
hívják, majd a kezem cs ć!kolta meg, hajlongott, hajbákalt minden irány-
ba.  

SZÍNÉSZ Hát ő  nem usztasa.  
BIZTOS Errő l még beszélgethetnénk. De valakinek rendeznie kell.  
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SZÍNÉSZ Nem usztasa. 
BIZTOS Itt mindenki ... Na, jóul van, dolgozzon csak, fél évre .el-

vesszük polgári jogait, rendnek kell lenni, (hanyagul) az újságák %közöl-
pék 'le azt a szégyenét, és utána er őt, agészséget, elvtárs. Különcben be-
szart; azt gondolta: most leölik a partizán századosok. Meg a tö'bbie'ü 
is  

SZÍNÉSZ Milyen többiek? 
BIZTOS Háta többiek, testvér. Szépen égett itt a villany ezeken  a 

gyönyörű  csillárokon, csupa fény, itutta forza, minden este, )m űködött a  
színház, drága testvérem, akár a láger.  

(Színész megragadja Biztos köpenye gallérját.)  

SZÍNÉSZ Ltt, ezen a színpadon annyi a vér, hogy sika ~m'lik tőle.  
BIZTOS Hátigen: kell vér a színhátba. Egyszer Estéiken disznót öltek  

Sihakespeare-hez, a színház, drága testvérem, véres dolog. 
SZÍNÉSZ Egy szót se többet! 
(Biztos erélyesen kiszabadítja magát. Farkasszemet néznek.)  

BIZTOS Ezt majd megvitatjuk az értekezleten. De ién nem mondtam  
volna semmit, ha magad nem vágsz béle. Ne civakodjunk ezen. Van  
idő .  

SZÍNÉSZ Nincs idő , öregem.  
BIZTOS Hogyhogy? Mi az erd őkben döglöttünk meg, az én gyerekei-

met az anyjúk szeme 'láttára szuronyra t űzték, miniket im б ésќroltaik  .. . 
itt meg egész idő  alatt meleg volt, 'kelllEanesillat sáradt, a méltóságos asz-
szonyok a tükrök •előtt suhantak, a páholyokban a farkwkat verték .. . 
Mi van? 

SZÍNI SZ Kérlek Vjeko. (fáradtan)  
BIZTOS Fél гre esz ~élsz A~frné. A te neved Vjéko. HasonQíták én terád? 
SZÍNÉSZ Kérlek, Vjeko, nézz rám: itt valami örökre megállt. 
(Hosszú szünet.)  

BIZTOS Értem én, rési fel tudom +fogni: itt elragadnak az emlékék. Te 
hajlamos vagy az aml ~ékek hatása alá kerülni. Szedd össze ima igad, ember. 
Elő re nézz. De mint a te biztosod, emlékeztetni szeretnélek arra, hogy a 
proletároknak nincs hazájuik. Te prdletár színész vagy. A hazát firtató 
vitába pedig nem fogsz belerántani. Nekem egy vonatnyi +éhes gyerek 
van a nyakamon! Most niincs erre id őm! Ne gondold, kérldk, hogy ez az 
egész együtt most annyira fontos. Nсkünk nincs idđnk. Neked és nekem.  
Nem jut időnk. Megértem én! Éveken át az légbolt volt ІfІІettёлЈk a ta-
+kairó! Most itt vannak azt angyalok, az arkangyalolk, a tündérek, a stu-
katúra.  

SZÍNÉSZ (szórakozottan) Ügyhogy akként fest, mint valami nagy, sö-
tét és meleg +benső , amelyben számos nép tudna élni.  

BIZTOS Itt +kísértetek vannak, isten bizony. Ha nem tudod játszani 
a Faustot, ajkkar gondolj ki valami akadéaniát! Küldök majd szavalókat! 
Erőt, egészséget!  
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SZÍNÉSZ Megértettem!  
(kiáltva)  
BIZTOS fgy araár sokkal jobb.  
(Elmegy.)  

••)  
Számozaxlan jelenet  
Elöl férfiak frakkban, n ők hosszú ruhában: mind magasztos szavakat  

mondanak az Áldozatról és a Forradalomról.  
Színész a hátizsák mellett ül, és a játékokkal játszik a földön.  
A rivalda elsötétül.  
A színpad mélyéb ől Margit közeledik, zsákban, mászik, talpra áll, el-

esik.  
A másik oldalról Mephisto, nyakában kötél, különös batyut cipel.  
Színész összeszedi a játékokat, és feléjük indul. Megállnak és nézik  

egymást, mint akik el őször találkoznak.  
Színész eléjük önti a játékokat.  
Mephisto elébe önti a Faust előadásának kellékeit: görebeket, ,inkuná-

bulumokat, az U bit/is  koponyát. Faust kihúzza a bet űt t koponyából,  
és messzire hajítja.  

Nagyon hosszú szünet.  

Majd mindhárman mintha egymásba akarnának bújni.  
Siiríí hóhullás.  
Az érkez ő  harckocsik távoli dübörgése.  
Triádikus Lény — Faust — Margit — Mephisto a hóra bámul.  

PAU ST—MARGIT—MEPHISTO  

Mindent átéitem é.,s meghaltam kétszer.  
A történelem velem magát torkig ette.  
Tanulmányoztam különféle ,diszciplínákat.  
Vertek engem és én is verteim.  
Ültek, én : s öltem.  
K ivágták méhemet. Elvették leheletem s magzatom.  
Nem tudom, épp ,á1y feslett vagyok-e, mint kezdetben.  
Mi volt kezdetben?  

Az Ige? A Tett? Az Akarat?  
Hal van az én osztályom?  
Hova lett a kalászom?  
Mely földben sarjadhatna ki?  

Hol van országuk megszületetlen gyermelkeim ~nek?  
(Behatoló harckocsik dübörgése.)  
Mikor fog megvirradni?  
(Havazás.)  

Felegyenesedve járom kérdésemet.  
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Igent mondok erre az ifjonti őrületre. 
Öregszem. 
Nagyon lázak. 

(Faust—Margit—Mephisto az egyre s űrűbb hóhullásba bámul. Befújja 
a felirat nélküli ledőlt sírkövet.) 
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